
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

        
        

 
        

        בראשית פרק לטבראשית פרק לטבראשית פרק לטבראשית פרק לט
�א אֵֶ�ת, הָאֵֶ�ה�חַר הְַ�בָרִי� , וַיְהִי זזזזָ�     .עִִ(י ִ�כְבָה, וַֹ�אמֶר; יוֹסֵ$�אֶל, עֵינֶיהָ �אֲדֹנָיו אֶת�וִַ
�וַיְמָאֵ+ חחחח�    .נָתַ+ ְ.יָדִי, לוֹ �יֶ��וְכֹל אֲֶ�ר; ַ.ָ.יִת� מַהיָדַע אִִ�י �הֵ+ אֲדֹנִי -א, אֵֶ�ת אֲדֹנָיו�וַֹ,אמֶר אֶל
�5ִי אִ�, ח34ַָ מִֶ(0ִי מְא/מָה�וְ-א, מִֶ(0ִי, גָדוֹל ַ.ַ.יִת ה1ֶַה אֵינ0ֶ/ טטטט ְ� וְאֵי3; אְִ��וֹ �אוֹת3ָ ַ.אֲֶ�ר אַ

    .לֵא-הִי�, וְחָטָאתִי, ה1ַֹאת, אֶע4ֱֶה הָרָעָה ה6ְַדֹלָה
    .עִָ(8לִהְיוֹת , ָ�מַע אֵלֶיהָ ל5ַ�ְִב אֶצְל8ָ�וְ-א; סֵ$ יוֹ� יוֹ�יוֹ � אֶל5ְדְַ.ר8ָ , וַיְהִי יייי

� ָ��, הַַ.יִת מֵ�נְֵ�יוְאֵי+ אִי� ; וַָ,בֹא הַַ.יְתָה לַע4ֲוֹת מְלַאכְ�וֹ , ה1ֶַה 5ְהַ,וֹ� וַיְהִי יאיאיאיא�    .ַ.ָ.יִת
    .וַָ,נָס וֵַ,צֵא הַח/צָה, ִ.גְדוֹ ְ.יָד8ָ וַַ,עֲזֹב; יִ�כְבָה עִ(ִ , ְ.בִגְדוֹ לֵאמֹר וִַ�תְְ:4ֵה/ יביביביב
    .הַח/צָה, וַָ,נָס; ְ.יָד8ָ, עָזַב ִ.גְדוֹ � 5ִי, 5ִרְאוֹת8ָ, וַיְהִי יגיגיגיג
א אֵלַי .ָ   :לְצַחֶק ָ.נ/, רְא/ הֵבִיא לָנ/ אִי� עִבְרִי, לֵאמֹרוַֹ�אמֶר לָהֶ� , לְ�נְֵ�י בֵית8ָ וִַ�קְרָא ידידידיד

    .וָאֶקְרָא ְ.קוֹל 6ָדוֹל, עִִ(יל5ַ�ְִב 
     .וַָ,נָס וֵַ,צֵא הַח/צָה, ִ.גְדוֹ אֶצְלִי וַַ,עֲזֹב; הֲרִימֹתִי קוֹלִי וָאֶקְרָא�5ִי, כְָ�מְעוֹ  וַיְהִי טוטוטוטו
     .ֵ.יתוֹ � אֶל, .וֹא אֲדֹנָיו�עַד, אֶצְל8ָ, ִ.גְדוֹ  וַַ�0ַח טזטזטזטז
� הֵבֵאתָ ָ�נ/�אֲֶ�ר, אֵלַי הָעֶבֶד הָעִבְרִי�ָ.א   :5ְַ�בָרִי� הָאֵֶ�ה לֵאמֹר, לָיואֵ  וְַ�דֵַ.ר יזיזיזיז�    .לְצַחֶק ִ.י
    .וַָ,נָס הַח/צָה, וַַ,עֲזֹב ִ.גְדוֹ אֶצְלִי; וָאֶקְרָא5ַהֲרִימִי קוֹלִי , וַיְהִי יחיחיחיח
; לִי עַבְֶ�> ע4ָָה, 5ְַ�בָרִי� הָאֵֶ�ה, ר ִ�ְ.רָה אֵלָיו לֵאמֹראֲ�ֶ , ִ�בְרֵי אְִ��וֹ �אֶתכְִ�מֹעַ אֲדֹנָיו  וַיְהִי יטיטיטיט

     .אַ:וֹ , וִַ,חַר
�הַֹ<הַרֵ.ית �וִַ,ְ�נֵה/ אֶל, אֲדֹנֵי יוֹסֵ$ אֹתוֹ  וִַ,ַ=ח ככככ�; הֶַ(ל3ֶ אֲס/רִי�) אֲסִירֵי(אסורי �אֲֶ�ר, מְקוֹ�

 הַֹ<הַר ְ.בֵית, ָ���וַיְהִי
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יו� צחוק יו� איד שלה� ) תנחומא(כלומר ויהי כאשר הגיע יו� מיוחד  �  י כהיו� הזהי כהיו� הזהי כהיו� הזהי כהיו� הזהויהויהויהויה

א אמרה אי+ לי יו� הגו+ להזקק ליוס$ כהיו� הזה אמרה לה� חולה "שהלכו כול� לבית ע
 Bאני ואיני יכולה ליל  

רב ושמואל חד אמר מלאכתו ממש וחד אמר לעשות צרכיו עמה אלא  �  לעשות מלאכתולעשות מלאכתולעשות מלאכתולעשות מלאכתו
  ) סוטה ד$ לז(' כדאיתא במס' דמות דיוקנו של אביו וכושנראית לו 

 
 
 
 
 

Joseph, le juste, résiste à la faute 
 

L’épreuve de la femme de Putiphar 
 
La femme de Putiphar en souhaitant un rapport avec 
Joseph, ne fait qu’exprimer le désir de la matrice 
égyptienne d’être fécondée par le peuple hébreu. 

Joseph et Madame Putiphar par Giovanni Biliverti 
(1585-1644) 



Genèse chapitre 39, versets 7 à 20 
7)  Il arriva, après ces faits, que la femme de son maître jeta les yeux sur Joseph. Elle lui dit : 
« Viens reposer près de moi ». 
8)  Il s'y refusa, en disant à la femme de son maître : "Vois, mon maître ne me demande 
compte de rien dans sa maison, et toutes ses affaires il les a remises en mes mains; 
9)  Il n'est pas plus grand que moi dans cette maison, et il ne m'a rien défendu, sinon toi, 
parce que tu es son épouse; et comment puis-je commettre un si grand méfait, et offenser le 
Seigneur?"  
10)  Quoiqu'elle en parlât chaque jour à Joseph, il ne cédait point à ses vœux en venant à 
ses côtés pour avoir commerce avec elle. 
11)  Mais il arriva, à une de ces occasions, comme il était venu dans la maison pour faire sa 
besogne, et qu'aucun des gens de la maison ne s'y trouvait, 
12)  qu'elle le saisit par son vêtement, en disant: "Viens dans mes bras!" II abandonna son 
vêtement dans sa main, s'enfuit, et s'élança dehors. 
13)  Lorsqu'elle vit qu'il avait laissé son vêtement dans sa main, et qu'il s'était échappé, 
14)  elle appela les gens de sa maison et leur dit: "Voyez! On nous a amené un Hébreu pour 
nous insulter! II m'a abordée pour coucher avec moi, et j'ai appelé à grands cris. 
15)  Lui, entendant que j'élevais la voix pour appeler à mon aide, a laissé son habit près de 
moi, et il s'est échappé et il est sorti." 
16)  Elle garda le vêtement de Joseph par devers elle, jusqu'à ce que son maître fût rentré à 
la maison. 
17)  Elle lui fit le même récit, disant :"L'esclave hébreu que tu nous a amené est venu près 
de moi pour m'insulter; 
18)  puis, comme j'ai élevé la voix et que j'ai appelé, il a laissé son vêtement près de moi et a 
pris la fuite. 
19)  Lorsque le maître entendit le récit que lui faisait son épouse, disant: "Voilà ce que m'a 
fait ton esclave", sa colère s'enflamma. 
20)  Le maître de Joseph le fit saisir ; on l’enferma dans la Rotonde, endroit ou étaient 
détenus les prisonniers du roi ; et il resta là dans la Rotonde.  
 
 
 
Rachi  
11) à une de ces occasions : C’est à dire lorsqu’il arriva un jour particulier, un jour de 
réjouissances sans mesure, un jour de fêtes païennes où ils partaient adorer les idoles, elle 
dit : "aucun jour n’est plus favorable pour me rapprocher de Joseph que ce jour-là". Elle leur 
dit : "je suis malade, je ne peux y aller". 
Pour faire sa besogne : Rav et Chemouel sont en opposition ; l’un dit : son travail 
effectivement. L’autre dit : il est venu aussi pour avoir des rapports avec elle, mais l’image de 
son père lui est apparue…, comme cela se trouve dans le Talmud, traité Sota. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Source: Pentateuque Genèse ch. 39, v. 7, (Vayeshev - וישב) Traduction de Rachi sous la direction du Rabbin 
Elie Munk. 


